
Abbonamento postale gruppo 2/50% - Tednik/ settimanale - Poste Italiane Spa - Spedizione in abb. postale - 45% - art.2 comma 20/b Legge 662/96 Filiale di Udine - TAXE PERCUE - TASSA RISCOSSA - 33100 Udine - ITALY - cena 1,20 €

www.facebook.com/novi.matajur

&

In ricordo dei crimini nazifascisti 
a 72 anni dall’incendio di Costa

Furlanski jezik 
na športnem igrišču

PAGINA 2 STRAN 3

naš časopis tudi 
na spletni strani

• i,www.novmatajiir.it

imatajur
tednik Slovencev videnske pokrajine št. 43 (1920) 

Čedad, sreda, 11. novembra 2015

Dušice
nieso

številke
Živmo v takem cajtu, kjer vsi 

čujemo, de so inštitucije nimar buj 
deleč od ljudi. Stranke, parlament, 
dežela... zgleda, de so nimar vič za- 
parti an pru na čujejo (an zatuo na 
morejo zastopit) keri so problemi, 
kijih vsak ima današnji dan. Tela 
je pru narbuojša situacija, Iger 
sienje populizma ima vič možno­
sti, de se močnuo arzšiere. An po­
de rata nimar buj težkuo verit te­
lo arbido. Vse tuole vaja tud de po 
naših dolinah, Iger se občutek, de 
smo nimar buj zapuščeni, šiere že 
narmanj zadnjih 70 liet. Nam, ki 
tele reči gledamo od zuna, se je 
zdielo, deje s papežam Frančiškom 
manjku Cierku poskusla vse tuole 
spreobamit an se parbližat tistim, 
ki zaries imajo potriebo. An magar, 
če preberemo nomalo te velike 
časopise tele dni, ratat buj tran­
sparentna an poderjat tist zid 
tišine, ki ga je an krat zgradila 
okuol sebe, še posebno za kuo je 
nucala sude.

Pode pa prebieramo našo lo­
kalno kronako, an predvsien po­
slušamo, kar pravejo naši ljudje. 
An videmo, de je zadnja lieta, ne 
de bi kajšan vprašu za tuole, 
nadškof pošju drugam adnega du­
hovnika, Rinalda, iz Podutane. An 
je biu tud zjuh, kar je velik part 
vaščanu prosila, naj se premisle. 
Narobe je ratalo: od tenčas Ne- 
diške doline imajo še adnega du­
hovnika manj: Michele, kije paršu 
namesto Rinalda, bo tud famoštar 
v Špietru. Ku de bi ne bluo zadost, 
zgleda pru, de bo muoru iti de od- 
tuod tudi don Federico, duhovnik 
na Liesah. Vemo, de naši ljudje 
tuolega nečejo. An nekatieri so tuo­
le že poviedal nadškofu. Mi se pa 
bojimo, de odgovor bo le tist: du­
hovniku je nimar manj, an po go­
rah Benečije vasje nimar manj. Se 
pravi, de bojo še ankrat odločale 
številke. Če tud nečemo viervat ti­
stim, ki de par nas pravejo, de ta- 
kuo čejo pošjat deleč od nas tiste 
duhovnike, ki so manj pruot slo­
venskemu iziku, smo vseghh v 
skarbeh. Tud če gledamo od zuna 
tele reči, zastopemo, de za naše lju­
di je zaries potriebno imiet Cier­
ku blizu. Vemo tud, an še buojš vie 
tuole nadškof, de vsaka uca, vsa­
ka duša, vaja glifi takuo. An pastier 
muora skarbiet za vse, an za tiste, 
ki živjo po gorah. Če se če Cierku 
zaries parbližat ljudem, mislemo, 
de muora tuole dokazat vsak dan, 
predvsien kar so številke majhane.

Don Zanon a San Pietro 
e Pilifero, don Saracino 
sul piede di partenza?

La chiesa di Liessa, 
a destra don Michele Zanon

Le parrocchie di San Pietro al Natisone, Erbezzo, 
Brischis e Antro avranno un nuovo parroco. Sarà don 
Michele Zanon, attuale parroco di San Leonardo e Stre- 
gna, parrocchie che continuerà a guidare.

Ad annunciarlo venerdì 6 novembre ai consigli pa­
storali delle tre comunità è stato il vicario generale del-

l’Arcidiocesi di Udine, mons. Guido Genero. Nel frat­
tempo diventa sempre più realistica l’ipotesi che don 
Federico Saracino possa lasciare le parrocchie di Gri- 
macco e Stregna, ipotesi che sta mettendo in allarme 
le due comunità.
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Narečja in knjižni jezik v sodobnem svetu
Posvet o rabi slovenščine v različnih družinskih in družbenih okoljih v zamejstvu

Kako zagotoviti ohranitev narečij in razvoj slo­
venskega jezika v zamejstvu v obdobju velikih 
družbenih sprememb in vse večjega uveljavljanja 
različnih načinov komunikacije, ki jih nudijo 
družbena in družabna omrežja? Na to in podobna 
vprašanja so poskusili odgovoriti udeleženci 
srečanja, kije bilo v petek, 6. novembra, v Beneški 
palači v Naborjetu in na katerem so predstavili ne­
kaj primerov dobrih praks z območij, kjer živimo 
Slovenci v Italiji, v madžarskem Porabju in v av­
strijski Koroški oziroma Štajerski.

Celodnevni posvet z naslovom “Slovenščina in 
WhatsApp - od zibelke do družbenih omrežij”, med 
katerim so predstavili tudi različne oblike učenja 
slovenščine v teh krajih, je organizirala Krščanska 
kulturna zveza skupaj s Slovenskim kulturnim sre­
diščem Planika in Iniciativo Slovenščina v družini, 
ki od leta 2010 opozarja na pomen žive rabe slo­
venščine v družinskem okolju.

beri na 8. strani

Mirella je zaparla butigo an je vse buj žalostno an tiho
Ki dost so pomenile an še po­

menijo za naše ljudi butige v vasi 
po navadi zastopemo samuo, kar 
jih zaprejo. Tuole je ratalo an se­
da, kije zaparta tista go par Hloc. 
Ja, pru takuo, an Mirella Primosig 
je zaparla nje butigo. Zgodilo seje 
ženarja. Smo se troštal, de kajšan 
jo odpre namest nje, pa takuo nie 
šlo. Pruzapru bi bluo težkuo ušafat 
adnega takega ku njo.

An part Hlocja je zgubu kiek po­
sebnega, kiek ki manjka puno 
vsiem tistim, ki so hodil gor h Mi- 
rel an samuo za začet lepuo nou 
dan al ga zaključit.

beri na 12. strani
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Prav tako
“Izvajati moramo sehengenska pravila, ome­
jeni smo z resursi, smo najmanjša država na 
tako imenovani balkanski poli do želenih de­
sti nacij begu nccv in migrantov... Najbolje bi 
bilo, da bi prave odgovore imela Evropa. ”

Andreja batič, slovenska ministrica z,a obrambo
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“L'Anpi ha assunto l'impegno di 
rinnovare il ricordo di questi fatti 
ogni anno: è necessario raccontare 
ciò che è successo, in primo luogo per 
quanti all'epoca non erano ancora 
nati. Troppo spesso infatti vengono 
diffuse informazioni nebulose e che 
non corrispondono al vero.” In que­
ste parole di Fabio Bonini il senso 
della cerimonia in ricordo dei fatti di 
Costa tenutasi lo scorso 10 novem­
bre nella frazione montana di S. Pie­
tro al Natisone. A 72 anni di distan­
za dal pomeriggio del 9 ottobre 1943, 
quando il paese “è stato dato alle 
fiamme - il racconto di Bonini, ora­
tore scelto dall'associazione dei par­
tigiani - dalle SS naziste con l'aiuto 
dei collaborazionisti italiani”. Dopo 
la cerimonia religiosa, nella piazzetta 
di Costa hanno preso la parola il sin­
daco Mariano Zufferli e il consiglie­
re comunale Aurelio Massera che ha 
ricordato i fatti di quel 9 ottobre.

Quando 22 case su 29 vennero da­
te alla fiamme. Dopo che le truppe 
naziste avevano già ucciso Giusep­
pe Cernoia (Bepino Klemenu), 16 an­
ni, freddato all'ingresso del paese, e 
Mario Cernoia (Kanjuhu, 31 anni), 
fucilato nei pressi dell'osteria. Nel­
l'incendio morì Giuseppe Turco (Be- 
po Menihu, 88 anni) che, invalido, 
non potè abbandonare la propria 
abitazione. Il suo corpo carbonizza­
to venne rinveuto il giorno dopo co­
me testimonia il racconto di Mario 
Fort, parroco della zona.

Bonini nel suo discorso in italia­
no e dialetto sloveno ha, in seguito, 
precisato come ci siano due versio­
ni sulle cause dell'accaduto che si in­
quadra nella massiccia offensiva te­
desca di quei giorni contro la Re­
pubblica di Caporetto, la zona Ube­
ra controllata dai partigiani che 
comprendeva anche la Benecia. “I te­
deschi, ha spiegato Bonini, sosten­
nero che in uno scontro con i parti­
giani nei pressi di Costa era stato fe­
rito un loro commiUtone e che gh abi­
tanti del paese aiutarono i partigia­
ni. Da qui la spropositata reazione 
con gh omicidi e rincendio. Alcuni te­
stimoni del posto invece riferirono 
che la sparatoria fu unicamente tra 
tedeschi: un gruppo che si era ap­
postato sopra il paese di Vernassi- 
no/Gorenj Barnas scorgendo un mo­
vimento e pensando che fossero 
partigiani aveva incominciato a spa­
rare. Non erano partigiani, ma un al­
tro gruppo di tedeschi ed uno di lo­
ro rimase ferito. I tedeschi rastrella­
no i dintorni del paese, catturano 
molti uomini, H costringono a portare 
il ferito a Savogna. Probabilmente la

La cerimonia organizzata da Comune di San Pietro e Anpi
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Costa si inseriscano nel contesto del­
la Seconda guerra mondiale. Come 
l'occupazione tedesca e itahana del­
la Jugoslavia (e l'istituzione della pro­
vincia di Lubiana annessa al Regno 
d'Itaha) “abbia portato la guerra nel­
le nostre case. Spesso sentiamo e leg­
giamo sulla stampa che Tito voleva 
impossessarsi del Friuh fino al Ta- 
gliamento. Che questo sia vero o no, 
sappiamo per certo che queste af­
fermazioni mirano a nascondere la 
verità: che è stato il Regno d'Itaha 
ad attaccare ed occupare la Slove­
nia”.

Bonini ha anche sottohneato co­
me dopo rarmistizio dell'Italia l'ot­
to settembre del 1943 e l'istituzione 
della repubbhca di Salò, molti soldati 
italiani combatterono con i parti­
giani, anche con quelli jugoslavi. “C'è 
anche un altro aspetto, le parole di 
Bonini, che i nazionalisti tentano di 
nascondere: che allora i tedeschi 
staccarono la nostra zona dall'Italia 
annettendola direttamente al Terzo 
Reich”.

“Donašnji dan, ki poznamo 
kaj se je zgodilo, zaries na za- 
stopemo kuo tiste teorije so se 
mogle ukoreniniti, kuo ljudje so 
jim mogli uiervat. Ker se nam 
zdijo šleutaste. Dost krat slišimo 
kajšne minimalistične besiede 
“a more bit ries, pa...”Kua pa! 
Al se ti zdi pametno, de kajšan 
miste de on vaja vic ku te druz, 
on an svoj narod, de samuo on 
se je rodil za komandirat an vsi 
te drugi narodi muorajo bit 
hlapci, v parvi varsti, se vie, slo­
vanski narodi. (...) Napad na Ju­
goslavijo je parpejal uisko tu 
hišo, tle h nam. Italijani an 
Nemci so zasedli hitro Jugosla­
vijo an jo aspartil tu majhane 
daržave. Za Slovenijo je bluo 
najhujše, sever so vzel Niemci, 
Italijani zahod. Italijani so 
ustvaril Ljubljansko pokraji- 
no/Provincia di Lubiana, an ta- 
kuo začel dugo an karvavo pot.

Dost krat poslušamo, ali be­
remo na gjornalah de "Tito je 
želel prevzet Furlanijo do Til- 
menta", naj bi bla tela želja re­
sna al ne, vemo, de s telimi be- 
siedami nekatieri gledajo pokrit 
resnico: de je Regno d'Italia na­
padel in zasedel Slovenijo.”

Iz govora Fabia Boninija

Kaj se dogaja v Sloveniji

Soočanje z begunsko krizo, 
začasne ovire na meji s Hrvaško

Na meji med Slovenijo in Hrvaško bodo začeli po­
stavljati začasne tehnične ovire, tudi ograjo, če bo po­
trebno. Tako je včeraj, 10. novembra, po poročanju STA 
napovedal predsednik slovenske vlade Miro Cerar, ki 
pa ni želel posredovati natančnih informacij glede tre­
nutka in kraja postavitve. Meja ostaja odprta, a nad­
zorovana, je poudaril. Izključni namen ovir bo namreč 
usmerjanje prehoda beguncev, je pojasnil slovenski pre­
mier in dodal, daje na poti proti Sloveniji okoli 30.000 
beguncev in da se tudi število ljudi, ki še naprej pri­
haja v Grčijo in se nato odpravlja proti srednji in za­
hodni Evropi ne zmanjšuje. V enem dnevu je v Slo­
venijo do zdaj vstopilo največ 12.616 prebežnikov, po 
ocenah pa lahko v sredo ali najpozneje četrtek priča­
kujejo od 20.000 do 30.000 prebežnikov (skupno bi jih 
tako v tem drugem valu v Slovenijo vstopilo okrog 200 
tisoč). Hkrati je Avstrija po Cerarjevih zadnjih infor­
macijah že sporočila, da bo sprejemala po 6000 be­
guncev dnevno, podobno bo po besedah Cerarja rav­
nala Nemčija. Zaradi tega se lahko zgodi, da bo na ti­
soče ljudi ostalo v Sloveniji, ob prihodu zime in s tem 
nizkih temperatur pa lahko pride do humanitarne ka­
tastrofe, je dejal premier, saj jim pristojni ne bodo mo­
gli zagotoviti dovolj bivalnih namestitev, hrane, pija­
če, obleke in oskrbe. Tak zamašek lahko pripelje tudi 
do ogrožanja varnosti v Sloveniji, je še menil.

Pri varuhu človekovih pravic menijo, da sama po­

stavitev ograje na meji še ne pomeni kršenja človeko­
vih pravic, saj bi lahko begunci še vedno vstopali v Slo­
venijo in zaprosili za mednarodno zaščito, če bi to že­
leli, ali nadaljevali pot v druge države.

Na morebitne izredne razmere se pripravljajo tudi 
v prostovoljnih organizacijah, kjer bodo svoje ekipe še 
okrepili. Pri Slovenski filantropiji bodo imeli na Šen­
tilju na terenu več kot 130 prostovoljcev, v bazi te or­
ganizacije pa imajo nekaj čez 2000 prostovoljcev, vse 
od študentov do upokojencev. Slovenski karitas ima ves 
čas aktiviranih okoli 500 prostovoljcev, nekaj manj kot 
dvesto jih je pa trenutno dnevno v izmenah. V na­
slednjih dneh bodo glede na razmere njihovo število 
postopno povečevali, tako kot že povečujejo tudi koli­
čino hrane in drugih potrebnih stvari v sprejemnih in 
nastanitvenih centrih, da bi lahko odgovorili na pri­
hajajoči val. Ves čas je v pripravljenosti tudi 900 za­
poslenih in prostovoljcev Rdečega križa. Navadno sta 
se dnevno izmenjavali dve ekipi po 200 prostovoljcev, 
trenutno pa jih je manj, saj je tudi potreb manj. V pri­
pravljenosti je vseh 91 ekip prve pomoči.

Evropska komisija je v prejšnjih dneh odobrila 10,17 
milijona evrov nujne pomoči Sloveniji pri spoprije­
manju s prebežniško krizo, poroča RTV Slovenija. De­
nar je dodatek k rednemu financiranju iz skladov za 
azil in notranjo varnost, v okviru katerih je Sloveniji 
do leta 2020 namenjenih približno 56 milijonov evrov. 
Sloveniji pri nadzoru na mejah pomaga tudi že več kot 
150 tujih policistov iz Avstrije, Nemčije, Litve, Esto­
nije, Slovaške, Francije, Češke, Madžarske, Italije in Ro­
munije.

kratke.si
Medaglia d’oro per gli studenti sloveni 
alla gara mondiale di biologia di sintesi

Una squadra composta da otto studen­
ti delle scuole superiori assieme ai mentori 
dalla Facoltà di chimica e tecnologia chi­
mica e dellTstituto di chimica ha conqui­
stato la medaglia d’oro alla più grande 
competizione mondiale di biologia di sin­
tesi IGEM organizzata dall’istituto di ri­
cerca MIT. Tra 280 squadre provenienti da 
tutto il mondo (35 nella categoria delle 
scuole superiori) gli studenti sloveni han­
no convinto la giuria con la loro idea di ot­
tenere un biocarburante da rifiuti organi­
ci creando un batterio che produce biobu- 
tanolo.

Beni culturali immobili, solo lo 0,64% 
del bilancio per la loro conservazione

Sono 29.615 le unità registrate nell’Elenco 
dei beni culturali immobili sloveni: 7765 mo­
numenti di livello locale, 265 nazionale, uno 
europeo (L’ospedale partigiano Franja) e tre 
tutelati dall’Unesco (grotte di San Canziano, 
siti palafitticoli preistorici dell'arco alpino, il 
patrimonio del mercurio di Idria e Almadén). 
Più di 500 sono i castelli, palazzi e beni ar­
chitettonici sirnih. Molti necessitano di ri­
strutturazione, mentre 49 sono ridotti a ru­
dere. I fondi per le ristrutturazioni non sono 
stati mai sufficienti. Ma dal 4,18% del bilan­
cio sloveno del 2009 (7 milioni di euro), si è 
scesi nel 2015 allo 0,64% (1 milione).

Implementato il corridoio Baltico-Adriatico 
per il trasporto ferroviario merci

Polonia, Repubblica Ceca, Slovacchia, 
Austria, Slovenia ed Italia hanno implemen­
tato ufficialmente il corridoio Baltico-Adria­
tico per il trasporto ferroviario merci. Si trat­
ta di uno dei nove previsti dall’Ue per pro­
muovere il trasporto ferroviario merci inter­
nazionale e collegherà i paesi dell’Europa 
Centrale con i principali porti sul Baltico e sul­
l’Adriatico. Il ministro sloveno per le infra­
strutture Peter Gašperšič si è detto sicuro che 
questo corridoio, come parte integrante del­
la rete per la competitività del trasporto mer­
ci, favorirà il passaggio del traffico merci dal­
le strade alle rotaie.

Due sloveni primi al mondo con la licenza 
per il cambio valuta tra euro e bitcoin

L’azienda Cashila degli sloveni Tim Mit­
ja Žagar e Jani Valjavec, ha acquisito come 
prima al mondo la licenza per il cambio va­
luta tra bitcoin ed euro e quindi permette i 
versamenti bancari diretti con la moneta di­
gitale. I suoi titolari sono convinti che que­
sto metodo permetterà di ridurre sia i costi 
che i tempi dei trasferimenti internazionali 
entrando in concorrenza con il sistema ban­
cario Swift. La licenza, emessa dalla banca 
centrale della Repubbhca Ceca, vale neh’area 
SEPA, cioè per 28 paesi deh’Unione europea 
e per l’Islanda, Lichtenstein, Norvegia, Sviz­
zera, Monaco e San Marino.
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Voci sempre più insistenti di un cambio per le parrocchie di Grimacco e di Stregna

Trasferimento in vista per don Saracino?
Nelle ultime settimane, a propo- Udine. All’attività di sacerdote af- 

sito di novità nella vita parrocchiale fianca quella di Difensore del Vin-
Anche se non è stata comunica­

ta ufficialmente, sarà con ogni pro­
babilità domenica 6 dicembre la da­
ta di ingresso di don Michele Zanon 
come sacerdote che avrà in carico 
le parrocchie di San Pietro al Nati- 
sone, Erbezzo, Brischis e Antro. 
Don Zanon continuerà a seguire an­
che le parrocchie di San Leonardo 
e Stregna. Il cambio giunge a se­
guito della recente rinuncia di 
monsignor Mario Qualizza dovute 
all’età ed alle precarie condizioni fi­
siche. Don Zanon, che diventa an­
che vicario foraneo della forania di 
San Pietro al Natisone, è originario 
di Cividale ed è stato ordinato nel 
2006. Prima di diventare parroco di 
San Leonardo e Stregna ha svolto 
il ruolo di cappellano nella parroc­
chia di Tricesimo, curando in par­
ticolare la pastorale giovanile. Nel­
la sua opera sarà affiancato da don 
Darius Klosinski che diventa vica­
rio parrocchiale delle sei parroc­
chie.

delle nostre valli, si fanno sempre 
più insistenti le voci di un possibi­
le trasferimento di don Lederico Sa­
racino, che segue le parrocchia dei 
comuni di Grimacco e Stregna, ol­
tre che a servire messa a Cosizza, 
Cras di Drenchia e San Volfango. 
Una decisione non dovrebbe esse­
re presa prima di gennaio, ma le co­
munità dei due comuni montani 
delle valli sono già in subbuglio, 
tanto che la scorsa settimana una 
delegazione si sarebbe recata in vi­
sita al vescovo di Udine per espri­
mere la propria contrarietà ad un 
eventuale trasferimento.

Don Saracino è stato ordinato 
parroco nel 1993. Prima del suo at­
tuale incarico era stato cappellano 
a Cividale, quindi per sei anni a 
Pulfero, per uno a Pertegada e per 
altri quattro, fino al 2006 quando ha 
preso in carico le attuali parrocchie, 
cappellano nell’ospedale civile di

colo e Promotore di Giustizia pres­
so il Tribunale Ecclesiastico Dioce­
sano di Udine.

Nella sua attività pastorale ha 
sempre tenuto in grande conside­
razione la parlata slovena delle val­
li del Natisone, usandola nelle li­
turgie e nei canti.

Don Federico Saracino

Il sindaco di Grimacco Eliana Fabello

Il sindaco di Grimacco: “Spero rimanga, 
sta lavorando bene con la gente”

Sindaco Fabello, cosa si dice in paese del fatto che don Saracino 
potrebbe lasciare la comunità?

“Ad oggi non c’è nulla di definitivo, spero che prendendo una de­
cisione si tenga conto anche del parere dei parrocchiani.”

Perché secondo lei è importante che il parroco rimanga?
“Perché ha fatto tanto, è riuscito ad avvicinare la gente, se si pen­

sa che ci sono persone che partecipano alle iniziative della parroc­
chia anche da Cividale. Da noi poi abbiamo molti anziani, e soprat­
tutto per loro la chiesa è un punto di riferimento, come il Comune.”

Sembra si possa ripetere la vicenda di don Rinaldo che a S. Leo­
nardo continua a essere rimpianto...

“Spero che non succeda, don Federico ha fatto e sta facendo un la­
voro molto equilibrato e qui da noi è importante che ci siano perso- 

■ ne che riescano a mantenere il giusto equilibrio.” ■

Pobuda Arlefa v Remanzaccu

Furlanščina na športnem igrišču
Furlanščina si vse bolj utira pot tudi na športnem 

področju. V soboto, 7. novembra, so v Remanzaccu 
predstavili prvo brezplačno aplikacijo za športna dru­
štva oziroma ekipe v furlanskem jeziku.

Aplikacijo, ki na enostaven način omogoča vode­
nje društev in urejanje koledarja treningov oziroma

tekem in je koristna tako za odbornike kot za druži­
ne, je izdelalo avstralsko podjetje Teamstuff, za fur­
lanski prevod pa je poskrbela Deželna agencija za fur­
lanski jezik Arlef z društvom Aurora, ki je v zadnjem 
letu aplikacijo testiralo in jo uporabljalo za vodenje 
vseh svojih osmih nogometnih ekip.

Kot je povedal predsednik Arle­
fa Lorenzo Fabbro, je na področju 
jezikovne promocije binom jezik - 
šport zelo pomemben: “Z jeziki in 
športom poudarjamo različne vred­
note, skrbimo za zdravje, vredno­
timo razlike in skrbimo za social­
no povezanost. Vse to je koristno za 
športnike in navijače vseh starosti.” 
Deželna agencija za furlanski jezik 
je med drugim tudi že podpisala do­
govor z Občino Videm in Udinese- 
jem za postavitev tabel in izvajanje 
dejavnosti v furlanščini na obno­
vljenem nogometnem stadionu 
Friuli. Arlef bo za vse to poskrbel 
do januarja, v soboto pa so v Re­
manzaccu v sodelovanju z dru­
štvom Aurora in občinsko upravo, 
ob prisotnosti predstavnikov Coni- 
ja in nogometne zveze Fige poka-
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zali primer dvojezičnega športne­
ga igrišča, kjer je “furlanščina na 
domačih tleh”. Ta model bi lahko 
nato posnemali in ga uporabili tu­
di drugod po Furlaniji.

“Ponosni smo, da imamo pri nas 
prvo dvojezično, furlansko-itali- 
jansko igrišče. Pobuda je naletela 
na veliko zanimanje s strani mla­
dih uporabnikov in njihovih dru­
žin,” je povedala županja Reman-

zacca Daniela Briz. Dvojezične ta­
ble, s katerimi so opremili nogo­
metno igrišče in z njim povezane 
stavbe, so uradno odkrili v soboto 
popoldne. Prijateljsko tekmo na­
raščajnikov sta v furlanščini ko­
mentirala igralec Claudio Moretti 
in novinar Enrico Turioni, nepo­
srednemu prenosu pa je bilo mo­
goče slediti tudi na valovih Radia 
Onde Furlane.

V petek, 6. novembra, je bila v 
Kobaridu kratka slovesnost ob 25- 
letnici ustanovitve Turistične zve­
ze Gornjega Posočja.

19. februarja 1990 je v Bovcu li­
stino o ustanovitvi podpisalo pet­
najst ustanoviteljev. To so bila ta­
kratna turistična društva (TD Bo­
vec, TD Kobarid, TD Tolmin, TD 
Most na Soči, TD Log pod Man­
gartom in TD Soča-Trenta), neka­
tera druga društva (Planinsko dru­
štvo Tolmin, Ribiška družina Tol­
min in Soča rafting klub), Triglav­
ski narodni park, Občina Tolmin, 
Komunala Tolmin in nekaj gospo­
darskih subjektov (Kompas ATC 
Bovec, Kompas Hertz Tolmin, Pla­
nika Kobarid), ki so njene aktiv­
nosti tudi finančno podpirali. Gla­
vni prihodek zveze je predstavlja­
la turistična taksa. TZGP je bila

Petindvajset let Turistične Zveze Gornjega Posočja
prva v Zgornjem Posočju, kije or­
ganizirano pristopila k pospeševa­
nju turizma in ga agresivno pro­
movirala doma in v tujini.

Za delovanje zveze je bilo pre­
lomno leto 1996, ko je nov Zakon 
o društvih določal turistične zveze 
le še kot zveze društev. Leta 1998 
je sledil še Zakon o pospeševanju 
turizma. Čeprav je TZGP s svojimi 
izkušnjami zadostovala pogojem 
za preoblikovanje v skupni LTO, 
občine za to niso bile zainteresi­
rane. Nastala sta LTO Sotočje Tol­
min in LTO Bovec. TZGP je še na­
prej delovala na področju promo­
cije turizma v Gornjem Posočju, iz­
oblikovala pa je tudi širše smerni­
ce za delovanje, ki so aktualne še 
danes: vključevanje v projekte Tu­
ristične zveze Slovenije, vključe-

TURISTICNA 
ZVEZA 
GORNJEGA 
POSOČJA

c.. ?..

Zastavo TZGP-ja dopolnjujejo 
zastavice društev, ki so 
pred 25 leti podpisale ustanovno 
listino (foto: Cveto Zgaga)

vanje v turistične razvojne pro­
jekte, promocija na sejmih in tržni­
cah doma in v zamejstvu ter sode­
lovanje in povezovanje z drugimi 
organizacijami. Zvezo so doslej vo­
dili Žarko Rovšček (dva mandata), 
Janko Humar, Mojca Rutar (dva 
mandata), Mateja Čujec in Barba­
ra Jesenšek Podpečan.

Danes Turistična zveza Gornje­
ga Posočje združuje 37 društev z 
območij občin Tolmin, Kobarid in 
Bovec in je financirana z dotaci­
jami vseh treh občin.
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Una grande torta, 
con un forte abbraccio 
di parenti ed amici 
ha accolto Sofia, 
che dalla lontana 
Kemerovo (Siberia) 
è venuta tra di noi 
da mamma Romina 
e papà Marco. 
Benvenuta Sofia!
E per i tuoi sette anni 
compiuti il 9 novembre, 
tanti tanti auguri!

Sofia, hči trošta an ljubezni 
je paršla med nas

Kemerovo je miesto v Rusiji, tri- 
taužint (3.500)km mimo Moskve, v 
Siberiji. Davje gor sta šla po sojo 
čičico Romina an Marco.

Puno liet sta jo čakala, na 30. 
maja pa je hvala Bogu paršla z 
njim v njih hišo, kjer je bluo vse z 
veliko ljubeznijo parpravjeno za jo 
sparjet an začet kupe novo življen­
je.

Sofia, takuo se kliče čičica, je v 
soji novi hiši v Čedade ušafala pu­
no ljudi, ki sojo čakal an nieso vi- 
dli ure jo objet an ji dokazat, ki 
dost so jo želiel: noni Maria Spe- 
cogna - Štiefova an Egidio Uancu 
iz Čarnegavarha, noni Gianni an 
Franca iz Fuojde, kužini, žlahta, 
parjatelji... Sofia je imiela za vse 
an liep nasmieh an hitro je storia 
zastopit, kaka frišna čičica je.

Od tekrat je šlo nap ri polietje, 
paršla je jesen an tudi cajt za iti v 
šuolo.

Mama Romina an tata Marco 
sta za njo vebrala dvojezično šuo­
lo, an Sofia hode pru zvestuo. Ima 
že puno parjatelju an se pridno uči 
po italijansko, po sloviensko an v 
našim nareču, govorici.

Kar je paršla tle h nam, soji na- 
pravli velik senjam, drug senjam je

pa biu pru tele dni, v 
pandiejak, 9. november- 
ja, kar je dopunla sedam 
liet.

Dobrodošla med nam, 
draga čičica! Bohloni za 
veseje an za ljubezan, ki 
nam jih vsak dan daješ.

Tebe pa želmo, de boš 
rasla srečna, zdrava an 
vesela.

30 maggio 2015

Ti sembreremo tutti un po' strani oggi 
arrivi qui dopo tanti viaggi 
sei un sogno che è diventato realtà 
e per te tutto e tutti siamo novità.

A lungo abbiamo atteso il giorno 
in cui papà e mamma ti portassero con loro al ritorno 
faremo tutti parte del tuo tempo da ora in poi 
e tu pian piano conoscerai tutti noi.

Benvenuta figlia della speranza 
figlia di un amore che supera ogni distanza 
sono sempre i figli che danno vita ai genitori 
perchè a una visione diversa aprono i loro cuori.

(Telo piesam je za Sofio napisala Betty Macorig, kužina od Romi- 
ne, tisti dan, ki je čičica končno paršla tle h nam)

Il sogno nel cassetto di Paola 
con la laurea è diventato reale

Kar žene se denejo tu glavo no 
rieč, obarnejo še sviet za jo narest. 
Nič jih na ustave, an če se muore- 
jo močnuo trudit. Paola Qualizza 
je že od sriednje šuole želieta iti na 
univerzo, parvo pa je paršlo dielo, 
pode družina... a tu glave je imie­
la le tisto, dokjer jo nie vepejala an 
na 15. otuberja se je na videnski 
univerzi laureala. Anje dobila še 
narguorši voto: 110 an pohvalo! 
Barka Paola!

Paola Qualizza di San Pietro al 
Natisone, figlia di Cecilia Corredig 
e Renato Qualizza, ha iniziato a la­
vorare subito dopo il diploma co­
me insegnante di scuola primaria, 
ma con un sogno nel cassetto: con­
cluse le scuole superiori, vivere 
l'esperienza universitaria. Dopo il 
lavoro, è arrivata la famiglia, ma 
Paola non abbandonava mai quel 
sogno, fino a quando, qualche an­
no fa, si è iscritta alla facoltà di 
Scienze della Formazione Primaria

dell'Università di Udine, frequen­
tando con entusiasmo, ma saltua­
riamente. La voglia di apprendere 
e di consocere, per un arricchi­
mento culturale personale e pro­
fessionale, l'hanno motivata in 
tutti questi anni. La tenacia e la 
forza di volontà le hanno permes­
so alla fine di portare a termine gli 
studi universitari. Certo, ha dovu­
to organizzare e pianificare la 
propria vita ‘dividendosi’ tra fa­
miglia, lavoro, amici e studio con 
grande impegno e anche con mol­
ti sacrifici. Ma ce l'ha fatta ed il 15 
ottobre ha conseguito la laurea ma­
gistrale con il massimo dei voti, 
110 e lode, discutendo la tesi: 
“Contributi della psicologia della 
personalità allo studio della lette­
ratura: ‘Il trono di legno’ di Carlo 
Sgorlon”, relatore il professor Fran­
co Fabbro.

Complimenti meritatissimi, 
Paola!

IL MATAJUR E LA SUA GENTE | Giuseppe Osgnach Joško

In seguito ripensai più volte alle sue pa­
role, sforzandomi di farmi un quadro della 
realtà che tuttavia presentava per me anco­
ra molti punti oscuri.

Un po’ più tardi ricevetti da casa la dolo­
rosa notizia che mio fratello era caduto sul 
fronte russo. Non solamente mio fratello, ma 
molti altri miei paesani caddero sul fronte 
orientale. Il duce li aveva mandati in Rus­
sia come componenti della divisione Julia in 
aiuto alle truppe di Hitler con lo scopo di di-

GIUSEPPE OSGNACH-JOŠKO

struggere la prima nazione socialista, la pri­
ma nazione in cui regnava la giustizia so­
ciale.

I miei poveri confratelli combattevano 
lontano dai propri paesi, dalle proprie case, 
come slavi occidentali, i più occidentali tra 
gli slavi contro i loro fratelli più orientali!

Combattevano, si dissanguavano, mori­
vano senza sapere il perché! Non sapevano 
neppure che combattevano contro i propri 
fratelli. Accecati dalla propaganda fascista 
e politicamente analfabeti, combatterono an­
che nella vicina Jugoslavia contro il movi­
mento della lotta di liberazione nazionale, 
nuovamente contro i propri fratelli; fortu­
natamente, non furono numerosi.

La vera tragedia per la nostra gente, e per 
i nostri soldati che furono molti, iniziò sul 
fronte orientale. Ma la tragedia della divi­
sione Julia aveva avuto già inizio sul fronte 
greco nel 1940. Già allora furono inclusi in 
quella divisione molti giovani beneciani, 
molti dei quali sarebbero partiti in seguito 
per la Russia.

II soldato italiano era male equipaggiato 
per un clima diverso dal nostro. L’inverno 
russo del 1942-43 non perdonò gli aggresso­

ri. E tra questi c’era anche mio fratello. Al­
lora la colonnina di mercurio scese sino ai 
50 gradi sotto zero, mentre nella Slavia Ve­
neta rare volte scende sotto lo zero. Nessu­
no saprà mai ciò che dovettero sopportare 
nelle lontane steppe, combattendo anche con­
tro un nemico imprevisto: la neve, il gelo... 
Le rive del fiume Don, le rovine di Stalin­
grado conservano il tragico segreto della no­
stra gente, degli alpini beneciani morti e di­
spersi lassù.

I pochi che ritornarono sanno raccontare 
delle inesorabili lotte per la sopravvivenza, 
per non rimanere lì accanto a tanti confra­
telli caduti.

Durante la ritirata gli alleati tedeschi non 
ebbero pietà dei soldati italiani. Se qualcu­
no di questi riusciva ad aggrapparsi agli au­
tocarri tedeschi, erano pronti a liberarsene 
tagliando loro le mani per non essere osta­
colati. Era una fuga senza pietà. Di tutto ciò 
sentii raccontare dai commilitoni che so­
pravvissero alla strage.

II perché di tutto questo - e chi fossero gli 
assassini che avevano mandato alla morte 
tanti, tanti giovani innocenti - trova oggi la 
risposta giusta anche tra la mia gente della

Slavia Veneta, e sono persuaso che essa non 
permetterà più il ripetersi di un’altra Sta­
lingrado!

La triste notizia del fratello Guido la ri­
ferii al capitano, il quale mi mostrò una nuo­
va disposizione dell’esercito per cui avevo di­
ritto al congedo provvisorio. Si occupò per­
sonalmente di tutte le formalità necessarie 
e così il 27 luglio, due giorni dopo la caduta 
del fascismo, lasciai per sempre l’esercito ita­
liano.

Alla caduta del fascismo mi trovavo a San­
remo. Venne fatta l’adunata durante la qua­
le venne discusso in termini generali il cla­
moroso fatto politico. In quella circostanza 
il capitano mi chiese cosa ne pensassi. Ri­
cordo di avergli risposto: - Signor capitano, 
non saprei dirle proprio nulla! -. Egli sorri­
se amichevolmente, mi battè sulle spalle pro­
mettendomi che ne avremmo parlato in se­
guito.

Non ne parlammo perché subito dopo par­
tii. Me ne andai l’indomani. A Savona, vici­
no Genova, camminando per le vie fui te­
stimone della confusione che regnava dap­
pertutto dopo la caduta del fascismo.

(65 - continua)
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CFMUNESCO, la simulazione 
dei dibattiti delle Nazioni Unite 
(MUN), tornerà a Cividale dal 26 
al 28 novembre, coinvolgendo 250 
studenti delle scuole superiori che 
giungeranno da tutto il mondo, per 
confrontarsi in inglese su proble­
matiche socio politiche mondiali di 
attualità, imperniate sul tema ge­
nerale ‘To protect and preserve’.

In linea con la vocazione inter­
nazionale del Convitto Nazionale 
Paolo Diacono a cui fa capo, il pro­
getto è nato nel 2014 su iniziativa 
di un comitato spontaneo di stu­
denti delle scuole superiori annes­
se all'istituzione cividalese.

L’obiettivo della simulazione è 
quello di soddisfare i bisogni for­
mativi degli studenti delle scuole 
superiori a cui è rivolto. Rispecchia 
il format di una conferenza di tre 
giorni organizzata e coordinata in 
toto dagli studenti. Ad ogni stu­
dente viene richiesto di indossare

Dal 26 al 28 novembre saranno coinvolti 250 studenti delle superiori provenienti da tutto il mondo
i panni di un delegato impegnato Alla conferenza è prevista la 
nelle sedute di commissione delle partecipazione di circa 250 stu- 
Nazioni Unite nel rappresentare le denti di istituti superiori, di cui cir- 
posizioni di un Paese. I confronti ca 100 provenienti da scuole este- 
avvengono in inglese e si svolgono re. Tutte le attività verranno tenute 
secondo le procedure formali uti- nel territorio di Cividale, preva- 
lizzate durante le sessioni del- lentemente nei locali del Convitto 
l’ONU. e con il coinvolgimento delle isti­

tuzioni e organizzazioni del terri­
torio, e saranno collegate al re­
cente riconoscimento di Cividale 
come Patrimonio Mondiale del- 
l'Umanità da parte dell'Unesco. 
Pertanto il CFMUNESCO diventa 
anche occasione per rafforzare il 
comparto turistico, avvicinando 
al territorio, alla sua storia e alle 
tradizioni locali i numerosi stu- 

II Convitto nazionale denti e docenti che, per l’occasio-
Paolo Diacono di Cividale ne> Eleggeranno a Cividale.

L'Università dell'età libera Au- 
ser Valli del Natisone-Nediške Do­
line, in rete con la Caritas foraniale 
di S. Pietro al Natisone e l'Asso­
ciazione Auser Insieme Universi­
tà dell'età libera C. Del Forno di 
Pasian di Prato ha promosso e or­
ganizzato un corso di informatica 
di base e uso di internet, finanzia­
to dal Bando APS 2015, che si è te­
nuto presso la sala consiliare di 
San Pietro da settembre a ottobre 
2015. L'evento era destinato a tut­
ti gli utenti che non avevano an­
cora familiarità con l'uso del com­
puter. L'alfabetizzazione digitale è 
oggi uno dei principali obiettivi da 
raggiungere, in quanto la pubblica 
amministrazione usa sempre più 
tali strumenti per colloquiare con 
i cittadini; inoltre essa permette al­
le persone di interagire con gli al­
tri attraverso l'uso di canali infor-

Assieme all’Auser “un computer per amico”

La sede dell’Auser 
Nediške doline 
a San Pietro al Natisone

matici, quali i social network. Da 
quest'ultima considerazione è na­
to il titolo del progetto: ‘Un com­
puter per amico è molti amici’.

Hanno aderito all'iniziativa 24 
persone. Nel complesso la larga 
maggioranza dei partecipanti ha 
definito il corso più che soddisfa­
cente e ha giudicato “buono” il ser­
vizio offerto.

Naturale proseguimento del cor­
so è ora la possibilità, a chi ne fa­
cesse richiesta, di seguire lezioni 
individuali e personalizzate di in­
formatica di base e aggiornamen­
to, grazie alla disponibilità dei so­
ci volontari dell'Auser, che si ten­
gono ogni lunedì e giovedì matti­
na, dalle 10 alle 12, presso la bi­
blioteca comunale.

Joan Mirò, v Villi Manin razstava 
ne konvencionalnega umetnika

Katalonski Joan Mirò (1893- 
1983) je šigurno adan od narbuj 
poznanih umetnikou dvajstega 
stoletja. Njegove podobe takuo 
esencialne an surealistične (so­
vražit je konvencionalno slikar­
stvo, gledu je nimar ušafat no­
ve načine izražanja), njegove 
barve (predvsem čarna, pa tudi 
ardeča an rumena) so prepo­
znane v delim svietu. “Če ist 
vzamem an kamen, tistje an ka­
men, če Mirò vzame an kamen 
tist kamen je Mirò,” je kajšan 
ankrat poviedu. Tele besiede so 
napisane tudi na razstavi, ki v 
Vili Manin do 3. obrila 2016 
predstavlja življenje an dielo ka­
talonskega umetnika. Obisko­
valec si lahko ogleda slike, ris­
be (Mirò je pogosto narisu, tudi 
samuo s peno, an na parvi kos 
karte, ki ga je dobiu), grafična 
diela an kipe. Razstava ne opu­
sti življensko pot umetnika: nje­
ga dielo je šlo skozi obdobja, ki 
so bla nimar povezana s presta­
ri, kjer je živeu: Barcelona, Pa­
riz, katalonska pokrajina an na 
koncu Palma de Maiorca, otok, 
kjer je parvič v življenju imeu 
an velik prostor, kjer ustvarja­
ti.

Med potjo, ki peje od parve ustvarjat posebno glasbo njemu 
umetniške izkušnje do smarti, uša- posvečeno. Razstava, ki ima 
farno tudi glasbeno an video in- naslov ‘Soli di notte’ (ki je lah- 
stalacijo pordenonskega glasbe- ko ‘Sonca noči’, pa tudi ‘Sami 
nika Teha Tearda, ki je imeu sre- ponoč’) je odparta od torka do 
čo bit v delovni sobi Miroja an tam nedieje, od 10. do 19. ure.



6 Sreda, 11. novembra 2015

Navadle so nas, 
kuo se nardi kruh

V sriedo, 28. otuberja, mi Veve­
rice smo šle v Hrastovije, kjer sta 
nas čakale nona Paola an gospa 
Silvia Bucovaz.

Silvia nam je pokazala, kuo se 
nardi kruh an nam je tudi povie- 
dala, de kadar je bila majhana, 
zadnji dan otuberja vsi otroc so šli 
molit po vaseh an po hišah za te 
martve.

Za jih zahvalit, za Ion, so jim ga- 
spodinje an gaspodarji od hiše dal 
an hliebac kruha. Teli navadi so 
pravli “iti hliebce brat”. Tela na­
vada se je malomanj povserode 
zgubila, samuo še par kajšnem kra­
ju otroc an te veliki hodejo še

hliebce brat.
S pomočjo Silvie smo vsi kupe ta 

par miz nardil kruh z našim roči­
cam an na koncu smo an zmolili. 
Nona Paola pa nam je kupe z na­
šim parjateljam Alessandrom (kije 
nje navuod) spekla tudi biškote za 
malico. Silvia pa je vsakemu šen- 
kala an hliebac kruha.

Bilo je prav lepuo an mi zahva- 
lemo tele dvie gospe, tele dvie no­
ne, ki so ble takuo pridne za nas 
sparjet na njih duom an nas navast 
lepe reči.

V našem dvojezičnem vartacu se 
učmo an takuo, an je zaries lepuo, 
vierta nam!

V našem vartace rata pogostu, de nas pridejo gledat 
naši noni. Kajšan krat nam pravejo pravce, drugi krat 

nam pomagajo kopat an sadit v našem varte... 
Nona Paola an teta Pia pa so paršle taz Škrutovega za nas tudi one 

navast runat kruh: moka, uoda, su... an naše ročice! Mmm je biu pru dobar!

Alla scuola bilingue si da molta importanza alla collaborazione con le 
famiglie ed i nonni rivestono un ruolo determinante con la loro disponibilità 
a far conoscere ai nostri piccoli le ricchezze della nostra cultura. A fine 
ottobre i bambini del gruppo Veverice (scoiattoli) sono stati da nonna Paola 
e raccontato la tradizione dei panetti, “hliebce brat”: il 31 ottobre si andava 
per le case a pregare per i defunti ed in cambio si riceveva un panetto

Gospa Silvia, nona Paola in otroci “Veselo smo šli domov s hliebci kruha!”
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COMUNITÀ MONTANA DEL

Torre Natisone e Collio

Tehnična služba Gorske skupno­
sti Ter, Nadiža, Brda se ukvarja 
predvsem z vodenjem in izvajanjem 
javnih del nadobčinskega ali ob­
činskega interesa na območju, za 
katerega je pristojna in ki zaobje­
ma 25 občin v Julijskih Predalpah. 
Poleg tega koordinira pripravo tri­
letnega programa in seznama jav­
nih del. Vodi vse postopke, ki za­
devajo razpise, odnose z osrednjo in 
deželno opazovalnico za javna de­
la ter razlastitve in odkupe tudi v 
sodelovanju s specializiranimi ura­
di.

Služba se ukvarja tudi s pripra­
vo in vodenjem postopkov, ki so po­
vezani z deželnimi razvojnimi na­
črti na tem območju. Skrbi tudi za 
izdajanje dovoljenj za uporabo cest 
in stez, ki so podvržene pravilniku 
o gozdnih cestah in stezah.

Gre za zelo zapleteno delo, tudi 
zaradi velikega obsega ozemlja in 
tudi zaradi velike raznolikosti jav­
nih del.

Trenutno začenja ali izvaja Gor­
ska skupnost naslednja javna dela 
v vrednosti približno 800 tisoč 
evrov:

- posege na krajevnih cestah na 
območjih Gorske skupnosti, ki jih je 
prizadel žledolom, v vrednosti 250 
tisoč evrov;

- razširitev ceste na križišču med 
občinsko cesto Sintonih - Porčinj in 
delom ceste, ki vodi do državnega 
spomenika na Porčinju, v vredno­
sti 30 tisoč evrov;

- projekt za razširitev širokopa­
sovne internetne povezave v Terski 
in Karnajski dolini v vrednosti 
59.500 evrov;

- projekt za vzpostavitev brezži­
čne internetne povezave na ob­
močju Gorske skupnosti v vredno­
sti 450 tisoč evrov.

Treba je tudi poudariti, da so se 
pred kratkim zaključila in so v fa­
zi obračunavanja dela za ureditev 
kolesarske poti, ki povezuje zasel­
ke Petjag - Sarženta - Bečje in Špe-

ter v okviru evropskega projekta Bi- 
mobis za razvoj kolesarske mobil­
nosti med Slovenijo in Italijo. Gre 
za funkcionalno in zaključeno pot 
dolgo približno 2,5 km, kije že upo­
rabna. S tem v zvezi se upa, da bo­
do partnerji projekta v naslednjem 
evropskem programskem obdobju 
2014-2020 spet predlagali dokon­
čanje krožne kolesarske poti po 
prvotnem načrtu.

Trenutno so že zaključena ali v 
fazi obračunavanja javna dela za 
razširitev fotovoltaičnih naprav, ki 
jih je gorska skupnost izvedla v ime­
nu občin v sklopu okvirnega dogo­
vora v skladu z deželnim zakonom 
št.l z dne 9. januarja 2006 (program

Tehnična služba gorske skupnosti 
je sledila tudi ureditvi kolesarske poti v 

okviru evropskega projekta Bimobis, 
spodaj sedež gorske skupnosti 

s fotovoltaičnimi napravami
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Aster). Za to so v duhu spodbujanja 
in ovrednotenja uporabe alterna­
tivnih energetskih virov skupno 
investirali 1.450.000,00 evrov. Fo- 
tovoltaične naprave so namestili na 
sedežih Gorske skupnosti v Čenti in 
Špetru, pa tudi v občinah Ahten, 
Dolenje, Fojda, Bardo, Magnano in 
Riviera, Prapotno, Podbonesec, Sv. 
Lenart, Sovodnja, Srednje, Čenta in 
Tavorjana. Ti posegi so z okoljske­
ga vidika zelo pomembni, saj sodi­
ta uporaba in ovrednotenje alter­
nativnih energij med cilje ustano­
ve. Kar zadeva alternativne vire 
energije, je Gorska skupnost z Na­
črtom za teritorialni razvoj v sklo­
pu Integriranega teritorialnega na­
črtovanja (p.i.t.) zgradila tudi nekaj 
central na biomaso.

Do konca leta bi se morala za­
ključiti tudi dela za namestitev na­
prave za simultano prevajanje, ki jo 
bodo uporabljali v Kulturnem cen­
tru, ki ima svoj sedež na gorski 
skupnosti. Vrednost naložbe znaša 
približno 15 tisoč evrov, z njo pa bo­
do lahko v teh prostorih prirejah tu­
di dogodke, ki zahtevajo simultano 
prevajanje. Stroške so pokrili s 
sredstvi iz 19. člena zakona 38/200, 
ki zadeva promocijo rabe sloven­
ščine v javni upravi.

■Tw-H miti

Levo mlin v Čeplesišču, tu zraven pa 
posnetek ceste na območju, 
ki ga je prizadel žledolom

Financirano s sredstvi iz zakona št. 38/2001 (8. člen) in deželnega zakona št. 26/2007 (19. člen) - Zakonska določila za zaščito slovenske jezikovne manjšine v deželi 
Furlaniji Julijski krajini, ‘Projekti v zvezi z rabo slovenščine v javni upravi Furlanije Julijske krajine’

REGIONE AUTONOMA 
FRIULI VENEZIA GIUUA



8 Sreda, 11. novembra 2015

KXNXLSKX D O LINX / VXLCXNXL6

V Naborjetu posvet o ohranitvi slovenskega jezika v zamejstvu

Nujna je aktivna raba slovenščine vsepovsod: 
v družini, šoli, pa tudi na družabnih omrežjih
Na jezikovno mešanih območjih so danes potrebni in mogoči drugačni pristopi

s prve strani
Po pozdravih podpredsednika 

Slovenskega kulturnega središča 
Planika Rudija Bartalotha in Mar­
tina Kuchlinga v imenu Iniciative 
Slovenščina v družini so vprašanje 
ohranjanja in rabe slovenskega je­
zika v zamejstvu z različnih vidikov 
v svojih prispevkih analizirali Teo­
dor Domej, Nataša Gliha Komac, 
Martin Maver, Loredana Gec in Pe­
ter Rustia. V drugem delu pa so Ru­
di Bartaloth, Marina Cernetig, Lui­
gia Negro, Marko Smole, Željka 
Platzer Papič, Valerija Perger in 
Miha Dolinšek predstavili svoje iz­
kušnje na področju spodbujanja ra­
be slovenskega jezika oziroma na­
rečja ter poučevanja slovenščine.

Predavatelji so se strinjali, da so 
za ohranitev bodisi krajevnih go­
vorov bodisi knjižne slovenščine 
potrebni medgeneracijski prenos 
znanja v družini, prisotnost slo­
venskega jezika v šolskem sistemu 
in aktivna raba jezika na različnih 
področjih, v društvih in pri obšol­
skih dejavnostih, pa tudi pri spo­
razumevanju preko spleta, druž­
benih omrežij in preko sodobnih 
medijev. Glede tega je bilo na pri­
mer slišati kritiko, da marsikateri, 
tudi vidni predstavniki slovenske 
manjšine, na socialnih omrežjih 
premalo uporabljajo slovenščino. 
“Facebook je jezikovno ogledalo,” 
je na primer prepričana Valerija 
Perger, ki je ocenila, da so lahko 
družabna omrežja tudi odlično 
sredstvo za spodbujanje učencev 
oziroma dijakov, da bolj pogosto 
uporabljajo slovenski jezik, saj si­
cer v neposredni komunikaciji vse 
bolj prevladuje večinski jezik. Tu­
di Marina Cernetig, kije med dru­
gim spregovorila tudi o Sloven­
skem multimedialnem oknu v Špe- 
tru, je prepričana, da je potrebno 
z mladimi komunicirati na bolj so­
doben način, če se želi doseči do­
ločene rezultate. Dokaz, da so tudi 
slovenske organizacije v Benečije v 
koraku s časom, je na primer tudi 
aplikacija Mi smo tu, ki predstavlja 
doline v Videnški pokrajini, kjer ži­
vi slovenska skupnost. V zvezi z 
uporabo sodobnih medijev z mla­
dimi je zanimiv projekt predstavil 
Miha Dolinšek, ki je na Koroškem 
spodbudil dijake višjih srednjih šol, 
naj ustvarjajo v slovenskem jeziku. 
Gre za projekt Iskrica, v okviru ka­
terega mladi napišejo scenarij za 
film in ga potem tudi posnamejo. 
Filmskega tekmovanja seje na pri­
mer leta 2013 udeležilo približno 
stopetdeset mladih Koroščev, za­
nimanje pa je vsakič zelo veliko. 
Najboljše filme (v slovenščini in z 
nemškimi podnapisi) nato predva­
jajo tudi po televiziji.

Izpostavljena je bil tudi pomen 
slovenskih narečij, ki so lahko v je­
zikovno mešanih okoljih sredstvo 
za lažje usvajanje knjižnega jezika, 
velja pa tudi obratno. O tem je go­
vorila tudi Luigia Negro, kije pred­
stavila petindvajsetletno delovanje 
Zveze slovenskih kulturnih društev 
v Reziji oziroma pobude društev

Rozajanski dum in Muzej rezijan­
skih ljudi za ohranjanje rezijan- 
ščine. Poudarila je tudi pomen raz­
voja kulturnega turizma. “Čezmej­
nemu narečju” na slovensko-hrva- 
ški meji v Gorskem kotarju in na­
prezanju za njegov vpis v Unescov 
seznam nesnovne dediščine pa je 
bil namenjen prispevek Marka 
Smoleta, kije omenil, da so tam za­
beležili v zadnjem stoletju velik de­
mografski padec, tako da se je šte­
vilo govorcev zmanjšalo od 12 tisoč 
na 3.500.

Veliko pozornosti pa je bilo na 
posvetu namenjeno tudi poučeva­

nju slovenščine v šolah in na iz­
birnih popoldanskih tečajih. Kar 
zadeva Kanalsko dolino, je bila še 
enkrat naglašena potreba, da se to 
vprašanje sistemsko uredi. Letos na 
primer pouk slovenščine še vedno 
ni stekel, zaradi česar so mladi mo­
čno prikrajšani. Zanimanje za uče­
nje slovenskega jezika v šoli je v 
mešanih okoljih vse večje tudi v ne­
slovenskih družinah, kar prihaja do 
izraza v vseh štirih zamejskih ob­
močjih, zaradi vključevanja otrok 
z različnim predznanjem jezika pa 
je potreben tudi drugačen didakti­
čni pristop.

Progetto Iskrica: creazione di film in lingua slovena 
per stimolarne l’uso tra i giovani in Carinzia

Nato nel 2011 su iniziativa del produttore Miha Dolinšek che voleva 
stimolare l’uso della lingua slovena tra i giovani carinziani con l’ausi­
lio di media moderni, il progetto Iskrica rivolto agli studenti di tre scuo­
le superiori ha riscosso da subito un enorme successo. Il progetto pre­
vede la realizzazione di cortometraggi in sloveno (con sottotitoli in te­
desco) da parte degli studenti che, lavorando in gruppi, scelgono il sog­
getto, scrivono la sceneggiatura per il film di cui saranno anche i pro­
tagonisti, e poi effettuano le riprese. Vengono girati anche dei video che 
raccontano il “making of” del film. Il risultato finale viene poi proiet­
tato al Cine City di Klagenfurt, dove ogni film viene anche presentato 
da un rappresentante del gruppo (e i giovani fanno a gara per salire sul 
palco del Cine City). I migliori film vengono trasmessi anche in televi­
sione nell’ambito del programma “Dober dan, Koroška” sul canale ORF 
2. Tanti sono stati finora i giovani coinvolti nel progetto. Solo nel 2013 
i partecipanti sono stati circa 150 e le ore di lavoro sono state circa 860. 
Una cinquantina dei partecipanti ad Iskrica ha trovato poi la propria 
strada professionale nel mondo della cinematografia, sfruttando anche 
quanto imparato nell’ambito del progetto. L’edizione di quest’anno si 
concluderà a fine mese.

TÉFJKXDOLlNX/VXLLe D€LTOPJ^É

Priznanje od predsednika Slovenije Boruta Pahorja za Center za kulturne raziskave

Red za zasluge za festival glasbe Kogojevi dnevi
Tou četartak, 12. novembra, ob 

11. uri še Center za kulturne razi­
skave iz Barda bo prejeu no priz­
nanje od predsednika Republike 
Slovenije Boruta Pahorja, zuj taà, 
ke aktiuno sodeluje za organizaci­
jo festivala sodobne glasbe Kogo­
jevi dnevi. Tej, ki vemo to je žej 
puono liet, ke barska cierkua Sv.

Jurija gosti dan koncert festivala 
tou okviru praznika buraj Burjan- 
ka. To je ries liepa iniciativa, ki 
preko glasbe povezuje Slovence, ki 
živijo lih čez biušo mejo in Slo­
vence, ki stojo tou Terski dolini in 
Benečiji.

Tou četartak, tou veliki dvorani 
predsedniške palače, bo predsednik

Republike Slovenije Borut Pahor z 
redom za zasluge odlikoval med­
narodni festival sodobne glasbe 
Kogojevi dnevi nu tržaškega pe­
snika, pisatelja, prevajalca in no­
vinarja Miroslava Košuto. Medal­
jo za zasluge pa bosta prejela pev­
ka, pravljičarka in zbirateljica 
ljudskih pesmi Ljoba Jenče ter ilu­

strator, karikaturist in stripar To­
maž Lavrič. Prisotna bo še mini­
strica za kulturo Julijana Bizjak 
Mlakar, kije setemberja paršla na 
obisk tou Bardo za spoznati stvar­
nost Terske in Karnajske doline.

Tou nedijo, 15. novembra, bo ob 
11. uri prišeu tou Bardo videnski 
nadškof Andrea Bruno Mazzocato 
za krezimati 20 mladih iz Barda, s 
Sedlišč nu z Zavarha. Tej, kije po- 
viedou far don Renzo Calligaro, bo 
nadškof prišeu samo za konfermi- 
rati mlade tou njih viero. Vloga 
barske skupnosti bo pa ta, da se bo 
njemu predstavila s svojim jezi­
kom, kulturo nu štorijo.

Mazzocato bo tou nedijo krezimau 
mlade iz Barda, s Sedlišč nu z Zavarha

Videnski nadškof Andrea Bruno
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‘Ažlanji’, dal 21 novembre in mostra a Cividale 
le fotografie del paese dagli anni ’10 agli anni ’60

Dopo diversi anni dedicati alle pubblicazioni foto­
grafiche, il Centro studi Nediža torna - sabato 21 no­
vembre alle ore 18.00 - negli spazi espositivi di S. Ma­
ria dei Battuti di Cividale con l'apertura della mostra 
‘Ažlanji - foto dal fondo del cassetto / fotografije z dna 
predala’. La mostra è organizzata insieme al Circolo di 
cultura Ivan Trinko e al Comune di Cividale in colla­
borazione con ISK-Istituto per la cultura slovena.

L'occasione è data, come già accaduto in passato, dal­
la fortunata quanto inaspettata scoperta di una corpo­
sa raccolta fotografica - quella della famiglia Jussig di 
Azzida - che ha dato l'opportunità di digitalizzare oltre 
600 foto, scattate tra gli anni '10 e gli anni '60 del seco­
lo scorso. La varietà e bellezza delle immagini presen­
ti nella raccolta, l'ampio lasso di tempo che coprono e 
la rarità di un archivio di questo genere hanno dato vi­
ta alla mostra, in cui saranno esposte un centinaio di 
stampe fine art, ricavate dai negativi originali.

A questo primo corpus di immagini, gentilmente mes­
so a disposizione da Piero Jussig, se n'è aggiunto un al­
tro nato da un'iniziativa di raccolta pubblica di imma­
gini ad Azzida. Le foto che gli abitanti, gli Ažlanji, han­
no messo a disposizione sono state digitalizzate nel cor­
so di un pomeriggio, e sono entrate a far parte di un al­
bum comunitario che potrà essere sfogliato, commen­
tato ed arricchito nel corso della mostra. In occasione 
della mostra è stato pubblicato anche il volumetto ‘Al­
bum Jussig’, ottava uscita della collana Fotonicchie.

La mostra resterà aperta fino al 13 dicembre, ad in­
gresso libero, con il seguente orario: da martedì a ve­
nerdì 10.30-12.30 e 16.00-18.00; sabato, domenica e fe-

Approfondimenti

stivi 10.00-18.00. Info: Circolo di cultura Ivan Trinko: 
0432 731386 - kdivantrinko@kries.it, Centro studi Ne­
diža: www.nediza.org - info@nediza.org

Bilinguismo e plurilinguismo 
come ricchezza, diritto e opportunità

Kultura, Izleti &...

Koncert Avsenikovih melodij 
v soboto, 14. novembra

V Kulturnem centru Lojze Bratuž 
v Gorici (Drevored XX. septembra) 
se bo ob 20.30 začel Martinov večer 
s Koncertom Avsenikovih melodij. 
Pobudnika sta bivša Avsenikova pev­
ka Jožica Svete in vokalni tercet Kres­
nice. Na koncertu se bo spet sestal 
Avsenikov pevski duet Jožica Svete - 
Joži Kališnik. Za aranžmaje pesmi, ki 
jih bo zapel tercet Kresnice, je po­
skrbel Vilko Ovsenik, za instrumen­
talno spremljavo pa harmonikar 
Aleksi Jercog, kije tudi napisal dve 
monografski knjigi za Založbo Avse­
nik in režiral televizijski dokumen­
tarec za slovenski program RAI, in 
ansambel Domači zvoki. Večer, ki ga 
bo povezoval Matjaž Vidmar, bosta 
popestrili humoristki Tanja Vončina 
in Martina Volk.

Rezervacija in nakup vstopnic sta 
možna vsak dan med 8.30 in 12.30 na 
tel št. 0039 0481531445 ah po e-mai- 
lu na info@centerbratuz.org.

Manuale di linguistica friulana
mercoledì 18 novembre

All’Università di Udine (via 
Margreth) verrà presentato alle 17 
in aula 11 il "Manuale di lingui­
stica friulana", curato da Sabine 
Heinemann e da Luca Melchior. La 
pubblicazione contiene anche uno 
studio approfondito di Liliana Spi- 
nozzi Monai sui dialetti sloveni 
della provincia di Udine.

Revija pevskih zborov Cecilijanka 
21. in 22. novembra

Zveza slovenske katoliške pro­
svete v Gorici prireja v Kulturnem 
centru Lojzeta Bratuža 57. Cecili- 
janko (v soboto ob 20.30, v nedeljo 
pa ob 17. uri). Peli bodo zbori iz go- 
riške, tržaške in videnske pokrajine, 
pa tudi iz Slovenije in Koroške. Le­
tošnja revija je posvečena skladatelju 
Ubaldu Vrabcu ob njegovi 110-let- 
nici rojstva. Nastopil bo tudi Mešani 
pevski zbor Nediške doline.

Izlet v neznano s Planinsko
v nediejo, 29. novemberja

Je navada, de na koncu novem­
berja Planinska družina Benečije 
parprave an pohod v neznano: se 
gre, pa se na vie kam, dokjer se na 
pride na mest, kamar se začne ho­
dit. Lietos se odpejemo iz Špietra 
(sriednje šuole) ob 8. uri. Potle bo­
mo hodil parbližno štiri ure po le­
pi stazi. Izlet je parmieran tudi za 
družine z otruok.

Info: Igor 0432 727631 v večer­
nih urah.

Na Dunaj s Polisportivo Matajur 
6. an 7. dičemberja

Pohsportiva Monte Matajur iz Sa- 
uodnje organizava izlet, gito, na Du­
naj. Se puode v nediejo, ob 5. uri iz 
Sauodnje al pa ob 5.15 iz Čedada 
(par postaji). Kar pridemo na Dunaj, 
bo voden ogled miesta, bo pa tud za- 
dost cajta za pogledat sami božični 
targ an se sprehajat po miestu. Vičer- 
ja bo v tipični restavraciji. V pan­
di ejak je narpriet na varsti grad 
Schònbrunn, potle pa bo vsak imeu 
še cajt, de pogleda, kar če. V Sa- 
uodnjo se uarnemo opunoči. Cena 
izleta je 130 evrov (korjera, hotel an 
fruoštih, vičerja, ogled miesta an 
grada). Je trieba se vpisat (an plačat) 
do 17. novemberja v baru Da Cri- 
snaro v Sauodnji (0432/714000). In­
fo: Anne-Marie (0432/714202).

Lezioni individuali di informatica 
ogni lunedì e giovedì

Grazie all’impegno dei soci vo­
lontari dell'Auser Valli del Natiso- 
ne-Nediške Doline, ogni lunedì e 
giovedì mattina, dalle 10.00 alle 
12.00 presso la Biblioteca comu­
nale di S. Pietro si tengono lezio­
ni individuali e personalizzate di 
informatica di base e aggiorna­
mento.

Per informazioni ed iscrizioni 
telefonare al numero 0432/717004 
o mandare un’e-mail all’indirizzo 
auser.natisone@gmail.com.

Si chiude con una tavola rotonda 
dal titolo Bihnguismo e plurilingui- 
simo come ricchezza, diritto e op­
portunità il progetto I.BI.S. (Inte­
grazione e Bihnguismo con Succes­
so), che ha come obiettivo la valor­
izzazione della diversità hnguistica, 
nehe sue diverse dimensioni. L'ap­
puntamento è fissato per le ore 17 
di sabato 14 novembre nell’aula ma­
gna di Palazzo Di Toppo Wasser­
mann, sede dell’Università di Udi­
ne che si trova in via Gemona 92.

Dopo i saluti di Alberto Febee De 
Toni, rettore dell’Università degli 
studi di Udine, Furio Honsell, sin­
daco di Udine, Silvana Cremaschi, 
consigliere regionale, Pietro Fonta- 
nini, presidente della Provincia di 
Udine, Marco Zanor, sindaco di 
Martignacco e Renata Capria 
D’Aronco, presidente e segretario ge­
nerale del Club Unesco di Udine, 
presenteranno tra gli altri le proprie 
esperienze ed indicherannno alcune 
prospettive Lorenzo Fabbro (Presi­

dente dell’ARLeF), Claudia Sala- 
mant e Miriam Simiz deha Scuola 
bilingue di San Pietro al Natisone e 
Paolo Cantarutti, presidente della 
cooperativa Informazione Friulana 
- Radio Onde Furlane. Il program­
ma sarà completato dalle relazioni 
di Franco Fabbro, che parlerà 
di Neuroscienze del bihnguismo, e 
Silvana Schiavi Fachin, che affron­
terà il tema L’educazione plurilin­
gue: un processo che dura lungo tut­
to l’arco della vita. I lavori saranno 
coordinati da Marco Štolfo, giorna­
lista e ricercatore, titolare del Mo­
dulo Jean Monnet MuMuCEI 
dell'Università di Udine.

V Ljubljani obstaja prostor, ki je 
v jesenskih mesecih še posebno obi­
skan. Pa ne govorimo o kinu, novi 
restavraciji ali modni trgovini: kot 
mnogo drugih pokopališč, tudi lju­
bljanske Žale v tem času postanejo 
posebno priljubljen cilj. Njihov obisk 
pa ni nujno povezan z dnevom spo­
mina na mrtve, temveč s prelepimi 
barvami in spokojnim vzdušjem, ki 
so jih sprehajalci deležni v tem prav 
posebnem prostoru. V času okoli 
prvega novembra se na pokopališču 
zbere velika množica ljudi, ki se spo­
minja na svojce, vendar to ni vse: 
objekt, ki si ga je že Plečnik zami­
slil kot park, še danes nudi tekačem, 
kolesarjem in sprehajalcem prelep 
oddih v slovenski prestolnici.

Zgodba ljubljanskega pokopališ­
ča je nastajala počasi in postopoma, 
začela pa se je, ko je bilo ob pričet­
ku 20. stoletja stanje na starem po­
kopališču na robu Bežigrada že ta­
ko kritično, da so se mestne oblasti 
odločile urediti novo. Do maja 1905 
je mesto uspelo odkupiti 117.000 
kvadratnih metrov zemljišča na 
Ljubljanskem polju, ki so ga nato kot 
pokopališče odprli leta 1906. Leta 
1927 so odkupili novih 70.000 kva­
dratnih metrov, tako daje bil štiri le­

November je za te stvari
Pismo iz slovenske prestolnice

ta kasneje odprt novi del pokopališ- Takrat seje v zgodbo Žal vpletel ar- kar se tiče
ča-del B. Tu so uredili italijansko vo­
jaško pokopališče, v katerega so pre­
stavili številne posamične grobo­
ve italijanskih vojakov iz dela A. 
Istega leta so ustanovili tudi judov­
ski del pokopališča, leta 1939 pa so 
na delu B zgradili tudi Kostnico žrtev 
1. svetovne vojne, v katero so pre­
kopali 5.258 žrtev. V tridesetih letih 
20. stoletja so nato pokopališče pre­
uredili, saj se je z večanjem mesta 
povečala tudi potreba po grobovih.

hitekt Jože Plečnik in na ljubljan­
skem pokopališču pustil svoj neiz­
brisen pečat, ki ga lahko občuduje­
mo še danes.

Plečnik je pravzaprav projekt, ki so 
mu ga ponudili, znatno razširil in si 
zamislil obsežen kompleks z velikim 
simboličnim pomenom. Samo poko­
pališče je oblikoval kot mesto mrtvih, 
ki ga od mesta živih ločuje mogočen 
portal s stebrišči. Žale so, prav zara­
di tega objekta, zelo pomembne tudi

zgodovin­
ske in ar­
hitekturne 
plati. Nad 
vhodnim 
slavolokom 
stoji dvojni kip 
Jezusa in Marije 
kiparja Borisa Kalina, 
ob njem pa se vrstijo kapele, po­
imenovane po ljubljanskih cerkvah, 
tako daje lahko vsak, ki je pokopan 
na Žalah, povezan tudi s svojo žup­
nijo. Kapele se razlikujejo tudi po ra­
zličnih arhitekturnih slogih, od tu- 
mulusa prek antičnih svetišč do bi­
zantinske cerkve in renesančnega 
paviljona, s čimer je hotel Plečnik iz­
raziti idejo verske in socialne ena­
kopravnosti. Na glavno os vhodne­
ga stebrišča je postavil osrednjo ka­
pelo, pred njo pa baldahin ter mrtva­
ški oder z govorniškim podijem. Po­
leg Plečnikovih se na pokopališču 
lahko vidi dela številnih drugih slo­
venskih umetnikov in arhitektov, ki

so oblikovali številne nagrob­
nike, kot pariški Père-Lac- 

haise pa je znan tudi po 
spisku znamemitih oseb­
nosti, ki so tam poko­
pane. Na ljubljanskih 
Žalah namreč najdemo 
epitaf marsikaterega 
slovenskega umetnika 
ali znanstvenika, reci­

mo Vladimira Bartola, 
Ivana Cankarja, Frana 

Šaleškega Finžgarja, Dra­
gotina Ketteja, Edvarda Koc­

beka, Janeza Menarta, Josipa Mur­
na Aleksandrova, Gregorja Strnišo, 
Lili Novy, Otona Župančiča in se­
veda tudi samega Plečnika.

Dopolnitve, nova dela C in D ter 
druge spremembe, so gradili tudi v 
kasnejših letih, vendar so ti suho­
parni podatki le del tega, kar so da­
nes ljubljanske Žale. Najbolje jih lah­
ko spoznamo, če se v jesenskem po­
poldnevu sprehodimo od Bežigrada 
po Večni poti med oranžno-rumeni- 
mi drevesi, da še pravočasno uzre­
mo jesenske barve, a dovolj pozno, 
da se po sončnem zatonu lahko spre­
hodimo med tisočmi prižganimi lu­
čkami.

Teja Pahor
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La formazione di Drenchia/Grimacco nel derby di Campeglio si impone grazie alle reti di Chiabai e Sibau

Al Cardinale rompe finalmente il ghiaccio
Prosegue il buon momento della Valnatisone - Il Torean/Real Pulfero ritorna al successo

Nel campionato di Promozione, 
la Valnatisone ha continuato la se­
rie positiva concludendo a reti in­
violate la gara interna con la Trie­
ste calcio.

La formazione ospite ha dimo­
strato di meritare la posizione di 
classifica, non correndo pericoli in 
una gara molto equilibrata dove 
entrambe le squadre hanno cerca­
to di superarsi a vicenda.

Sono ritornati al successo i Gio­
vanissimi della Valnatisone gui­
dati da Luca Pecchia che, con le re­
ti siglate da Petar Filipov (dop­
pietta), Nicola Terlicher e Suraj 
Coccolo, hanno violato il campo del 
Moimacco.

Buona prova degli Esordienti 
della Valnatisone nel derby di Tor- 
reano, dove hanno concluso in pa­
rità i tre tempi. Hanno chiuso il 
primo in parità, gol di Filippo Bor­
gii, vincendo il secondo (Filippo 
Borgii e Tommaso Scrignaro i mar­
catori), mentre nel terzo si sono im­
posti i padroni di casa.

Senza storia la gara dei Pulcini 
della Valnatisone che hanno supe­
rato anche la Graph/Tavagnacco, 
continuando la lunga serie di par­

tite positive. Un peccato che la for­
mazione guidata da Bruno lussa 
non venga impegnata severamen­
te dagli avversari che incontra, do­
vendosi misurare spesso con squa­
dre più giovani d'età.

La giovane compagine dell'A­
tletico 4 Valli cresce di partita in 
partita, come ha voluto illustrarci 
il tecnico Silvano Stanig.

Spettacolare manifestazione dei 
Piccoli Amici domenica mattina al 
Polisportivo di San Pietro al Nati-

sone che ha richiamato nel centro 
valligiano più di quattrocento per­
sone tra mini calciatori, genitori e 
parenti. Ventotto le squadre che 
hanno gareggiato, favorite da un 
tempo splendido. Alla fine pasta­
sciutta per tutti offerta ai parteci­
panti dalla Valnatisone.

Nel campionato Amatori della 
Figc arriva la conferma del felice 
momento del Torean/Real Pulfero 
che sul rettangolo di Podpolizza ha 
superato la compagine dei Tre

Il gruppo dei 
Piccoli Amici 
della Valnatisone

Amici con la rete messa a segno da 
Omar Dessi, mantenendo in soli­
taria la seconda piazza della clas­
sifica.

Nel campionato di Eccellenza 
della Lega Calcio Friuli Collinare 
la Savognese ha perso il recupero 
infrasettimanale con il Pozzuolo. 
Nel successivo impegno con gli 
Amaranto di lunedì sera ha otte­
nuto un buon pari contrassegnato 
alla rete siglata da Matevž Sovdat.

In Prima categoria la Trattoria

al Cardinale ha ottenuto la sua pri­
ma vittoria in trasferta ospitata 
dalla seconda della classifica, la Di­
namo Korda. È andata in gol con 
Massimo Chiabai e Michele Sibau, 
che ha realizzato una doppietta. 
Per i padroni di casa la rete della 
bandiera è stata di Alan Petris.

In Seconda categoria battuta 
d'arresto dell’Alta Val Torre che ha 
ospitato il Sedilis. In una partita 
equilibratissima gli ospiti dopo il 
gol sono riusciti a difendersi bene 
fino alla fine.

In Terza categoria la Polisporti­
va Valnatisone ha travolto la Mo- 
by Dick Roj alese con le reti di Ru­
ben Treppo, Marco Debegnach, Ni­
cola Sabatini, Morris Pasqualini e 
Berlino Durante.

Nella Coppa Friuli di calcio a 5 
il Paradiso dei golosi ha superato 
senza problemi la Black Panters 
confermandosi in testa alla classi­
fica insieme alla Modus.

I Merenderos hanno pareggiato 
con Gli Amici che hanno messo in 
mostra un portiere eccezionale, 
bravo a negare la vittoria ai valli­
giani.

Paolo Caffi

Velo Club, ultime gare e nuovi arrivi
In attesa della festa finale è già iniziata la preparazione invernale

Si è chiusa con le ultime gare di 
ottobre, in attesa della grande fe­
sta finale, la stagione sportiva del 
Velo Club Cividale Valnatisone 
Kolesarski klub Benečij a. Vanno se­
gnalati i nuovi arrivi nella squadra

biancorossa dei giovani ciclisti Da­
vide, Gabriel, Alessio, Andrea, Cri­
stian e Thomas (futuro Esordiente).

Nella categoria Esordienti cor­
rerà l’anno prossimo anche il G6 Fi­
lippo Lauretig, che è stato premia­

to durante la 
festa dello 
sport a Civi­
dale lo scorso 
20 settembre 
che ha visto il 
Velo Club pre­
sente in Piaz­
za Duomo 
(nella foto).

Sabato 26 
settembre il 
Velo Club ha 
partecipato

all’inaugurazione della nuova pa­
lestra di Remanzacco, mentre ad 
ottobre i miniciclisti biancorossi 
hanno affrontato le ultime prove: 
il 4 ottobre gara di mountain bike 
a Buja ed il 24 ed il 31 ottobre ga­
ra di BMX (alcuni si sono misura­
ti per la prima volta in questa spe­
cialità) sulla pista di Rivignano, 
mentre il 25 ottobre i Giovanissi­
mi biancorossi hanno corso a Li- 
gnano nella “2ALignano Junior 
Cross”.

Con novembre è già inizata la 
preparazione invernale: un gruppo 
ha iniziato il corso di nuoto a Ci­
vidale, mentre un altro si sta alle­
nando nella nuova palestra di Ip- 
plis con il Maestro di MTB Gianni 
Scubla.

Sono iniziati i campionati 
provinciali di Pallavolo femmi­
nile con le formazioni della Po­
lisportiva San Leonardo che 
hanno esordito con due presta­
zioni convincenti.

Le ragazze della Seconda di­
visione hanno regolato 3:0 
(25:18; 25:16; 26:24) le avver­
sarie di Tricesimo.

La classifica: Polisportiva S. 
Leonardo, Vb Carnia, Pali. Ge- 
mona 3; Royalkennedy 2; Pa- 
sian di Prato 1 ; Il Pozzo, Trice­

simo, Aurora Volley+, Pali. 
Buia* 0.

Ottima anche la prova delle 
Under 14 che hanno rifilato un 
rotondo 3:0 alla Volleybas.

La classifica: Polisportiva 
San Leonardo, East Volley S. 
Giovanni, Royalkennedy 3; East 
Volley Cividale, Volleybas, Au­
rora Volley 0.

Prossimi impegni venerdì e 
sabato prossimi a Merso di So­
pra con le formazioni della Ro­
yalkennedy.

risultati calendario classifiche
Promozione
Valnatisone - Trieste calcio 0:0

Giovanissimi
Moimacco - Valnatisone 2:4

Amatori Figo
Torean/Real Pulfero - Tre Amici 1:0

Amatori Lete
Savognese - Pozzuolo (ree.) 0:3
Amaranto - Savognese 1:1
Dinamo Korda - Al Cardinale 1:3
Alta Val Torre - Sedilis 0:1
Pol.Valnatisone - Moby Dick Rojalese 5:1

Calcio a 5
Paradiso dei golosi - Black Panters 10:3 
Merenderos - Gli Amici 2:2

Pallavolo 2. div. femminile
Poi. San Leonardo - Tricesimo 3:0

Pallavolo U14 femminile
Poi. San Leonardo - Volleybas 3:0

Promozione
Sistiana - Valnatisone 15/11

Giovanissimi
Valnatisone -Tavagnacco 15/11

Esordienti
Valnatisone - Manzanese 14/11

Pulcini
Valnatisone - Buttrio 14/11
Moimacco - Atletico 4 Valli 14/11

Piccoli Amici
A Moimacco 15/11

Amatori
Barazzetto - Torean/R. Pu Itero 14/11 
Savognese - Jalmicco 14/11 
Al Cardinale - Billerio 14/11
Alta Val Torre- AxoClub Buia 14/11 
Arcobaleno - Pol.Valnatisone 14/11

Calcio a 5
Paradiso d. golosi - Uniud 1611 
Futsal - Merenderos 20/11

Pallavolo 2. div. femminile
Poi. San Leonardo - Kennedy 13/11

Pallavolo U14 femminile
Poi. San Leonardo - Kennedy 14/11

Promozione
S. Luigi Ts 21 ; Juventina, Costalunga 19; Trieste Cal­
cio, Com. Gonars 16; S. Giovanni Ts 15; Valnatiso­
ne 14; Sangiorgina 13; Pro Cervignano 12; OI3, Si- 
stiana Zaule Rabujese 11 ; Primorec 10; S. Andrea/San 
Vito 8; Ronchi 5; Sevegliano 3.

Giovanissimi
Aurora 21 ; Trivignano 19; Virtus Corno 16; Azzurra Pre- 
mariacco 15; Cussignacco 13; Forum Julii 12; Val­
natisone 11 ; Grap.Tavagnacco 9; S. Gottardo 7; Se­
renissima* 6; Assosangiorgina*, Young Warriors 4; La- 
varian Mortean**, Moimacco 0.

Amatori (Figc)
Pasian di Prat 14; Torean/Real Pulfero 12; Deporti- 
vo 10; Staranzano 9; Barazzetto, Tre Amici 8; Valva- 
sone, Fagagna 7; Brugnera 3; Warriors 1.

Amatori Lcfc Eccellenza
Casssacco, Colugna 9; Pozzuolo*, Amaranto* 7; San 
Lorenzo 6; Bibione, Montenars* 5; Drag Store*, Jal­
micco*, Ziracco, Savognese* 4; Morsan* 2.

Amatori Lcfc 1. categoria
Tolmezzo 9;Turkey Pub* 8; Dinamo Korda*, Gunners 
7; Cussignacco* 6; Adorgnano*, Campeglio 5; Tra­
monti 4; Al Cardinale*, Vacile* 3; Billerio 2.

Amatori Lcfc 2. categoria
Valmeduna 11 ; Alta Val Torre 8; Valcosa, Axo Club 
Buja, Sedilis 7; Ars**, Majano**, Colloredo**, Tecno­
spine 5; Dignano* 3; Farla 1 ; Carpacco 0.

Amatori Lcfc 3. categoria
Friulclean, Sammardenchia 9; Arcobaleno 8; 
Braulins**, Racchiuso, Brigata Leonacco* 7; Po­
lisportiva Valnatisone 6; Moby Dick Rojalese 5; 
United, DreanTeam*, Pingalongalong 3; Blues 1.

Coppo Friuli di Calcio a 5 (Girone A)
Paradiso dei golosi, Modus 9; Rosso peperon­
cino* 4; Uniud*, Black Panters* 0.

Coppo Friuli di Calcio a 5 (Girone B)
Gli Amici*, Merenderos 8; Pentacolor* 4; Futsal*, 
Intimo Cencig* 0.

* una partita in meno
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V nediejo, 8. dičemberja, sveta Barbara
Zveza slovenskih izseljencev - Slovenci po svetu tudi lietos organi- 

za senjam svete Barbare. Bo v nediejo, 6. dičemberja.
Začne s sveto mašo, ki bo v Špietre ob 11. uri. Po maši se zberemo 

pred spomenikom rudarju, ki stoji pred špietarskim kamunam an se zmi- 
slemo na vse tiste minatorje, ki so nas zapustili. Potle puodemo v Bel­
vedere za nazdraviti s kozarcem vina.

Ob 13.30 bo pa kosilo v kraju Premarjag, pri Koperativi. Bojo tudi 
godci.

Vpisovanje: Slovenci po svetu, ul. Ivan Trinko (že ul. IX agosto) 8 
(0432 732231) - patronat Inac, ul. Manzoni 25 (0432 730153) do 16. ure 
četartka, 3. dičemberja.

Te mladi pod Kalono klase 1945 so lepuo praznoval

Una festa per i 70 anni della 
mamma e del papà si è trasformata, 
grazie alla figlia Susanna, in una 
bella occasione per radunare tutti 
i coscritti del comune di Savogna 
del 1945 con tanto di messa, pranzo 
e tre fisarmoniche: quella di 
Susanna stessa, di Marco e di Ezio. 
Qui sotto il gruppo di Masseris e 
Losaz. Come ci ha detto Joško: 
“Konjari an konjarice kupe 
z loško kunico!”

Susanna je adna čeča, ki živi v 
Čedade, pa nje mama je Gianna iz 
Polave, tata pa Ezio od Duša. Lie­
tos sta obadva dopunla sedamdeset 
liet an Susanna je pomislila, de za 
praznovat take okoune lieta je 
korlo organizat kiek posebnega: 
zbrat vso klašo 1945 iz sauonjske- 
ga kamuna, ki so kupe z nje mamo 
an z nje tatam preživiel otroške lie­
ta.

Vsi so zvestuo sparjel, kar je Su­
sanna pomislila, an na koncu, na 
25. otuberja, je biu pru velik se-
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nj am za mamo an za ta­
ta, pa tudi za vso njih 
klašo.

Parvo so šli h maš, ki 
jim jo je v Sauodnji 
zmolu gaspuod nunac 
Zuanella, an potle pa na 
kosilo. Susanna je po- 
skarbiela tudi za ramo- 
nike: adno je godla ona, 
druge dvie pa Ezio an 
Marco. Pa nie bluo še 
zadost: tudi za torto se 
je ona potrudila: gor na 
varh je bla fotografija 
od Matajur a an tazdol 
pa napisano “te mladi... 
pod naši Kaloni - clas­
se 1945”. Muormo reč, 
de je nardila pru liep 
Šenk za mamo an za ta­
ta, pa tudi za vse sedamdesetliet- 
nike sauonjskega kamuna.

Biu je pru an liep, domač senjam 
an vsiem se je zdielo, ku de bi se 
uarnili na otroške lieta, kar so vsi 
živiel adan blizu drugega.

RITROVATA UNA FEDE 
D primo novembre ritrovata fede 
nel cimitero di San Giovanni 
d'Antro presso la fontana. 
Telefonare ai numeri: 347
9041520 - 328 9260320

VENDESI 
falciatrice ABS.
Tel. 0432 726301

AFFITTASI
a Scrutto casa con due camere, 
bagno, cucina, soggiorno, cantina, 
soffitta, garage e ampio cortile. 
Chiamare ore pasti 328 8225301

Signora 45enne disponibile per la­
vori di casa. Tel. 333.2608132

AFFITTASI
a Savogna, 10’ da Cividale, via 
Kennedy, appartamento lumino­
so e arredato con due camere, ba­
gno, cucina, ampio soggiorno con 
caminetto, posti auto e ampio sco­
perto recintato. Riscaldamento 
gasolio e termocucina. APE 52,42 
kw3 anno classe F. Affitto mensi­
le 300 €. Tel. 335.206007

Dežurne lekarne 
Farmacie di turno

OD 13. DO 19. NOVEMBRA 

Čedad (Fontana)
0432 731163

Tavorjana (kraj Crosada) 

715533

Miedihi 
v Benečiji

Dreka
doh. Stefano Qualizza
Dreka: v sriedo od 11.30 do 12. ure

Grmek
doh. Stefano Qualizza
Hlocje: v sriedo od 10.30 do 11.00

doh. Lucio Quargnolo 
0432.723094
Hlocje: v pandiejak an sriedo od 11.30 
do 12.00, v četartak od 15.00 do 15.30

Podbonesec
doh. Vito Cavallaro 
339 6971440 - 0432.726378 
Podbuniesac: v pandiejak an petak od 
8.15 do 11. ure; v torak an četrtak od 
17. do 19. ure

Sriednje
doh. Stefano Qualizza
Sriednje: v petak od 12.30 do 13.00

doh. Lucio Quargnolo
Sriednje: v torak od 15. do 15.30; v
petak od 11.30 do 12.00

Sovodnje
doh. Stefano Qualizza 
Sovodnje: v sriedo od 8.30 do 9.30

doh. Vito Cavallaro 
0432.726378
Sovodnje: v torak od 8.00 do 10.00

doh. Daniela Marinigh 
0432.727694
Sovodnje: v petak od 9.00 do 10.00

Il Dispensario farmaceutico della dott. 
D’Alessandro è aperto neH’orario di ri­
cevimento di ambulatorio

Speter
doh. Valentino Tullio 
0432.504098-727558 
Špietar: v pandiejak, četartak 
an saboto od 9. do 10. ure ; v torak an 
petak od 17. do 18. ure

doh. Daniela Marinigh 
0432.727694
Špietar: pandiejak, torak an četartak 
od 8.30 do 11.30; srieda, petak od 
16.00 do 19.00

doh. Vito Cavallaro 
3396971440
Špietar: v pandiejak an sredo od 17. 
do 19. ure; v četartak an saboto od 9. 
do 11. ure

doh. Stefano Qualizza 
339 1964294
Špietar: v pandiejak od 16.00 do 18.00 
an v četartak od 9.00 do 11.00 ure

Pediatra (z apuntamentam)
doh. Flavia Principato 
0432.727910/ 339.8466355 
Špietar: pandiejak, srieda an petak od
15.30 do 18.30; v torak an četartak od
9.30 do 12.30

Svet Lenart
doh. Stefano Qualizza 
Gorenja Miersa: v pandiejak an pe­
tak od 9.30 do 11.30; v torak od 16.00 
do 18.00; v četartak od 17. do 19. ure

doh. Lucio Quargnolo 
Gorenja Miersa: v pandiejak, sriedo 
an petak od 8. do 11. ure; v torak an 
četartak od 16.00 do 19.00

Za vse tiste bunike al pa judi, ki imajo 
posebne težave an na morejo iti sami 
do špitala “za prelieve”, je na razpola­
go “servizio infermieristico”(tel. 0432 
708614). Pridejo oni na vaš duom.

Nujne telefonske številke
CUP - Prenotazioni telefoniche visite ed
esami ............................... 848.448.884
RSA - Residenza Sanitaria Assistenzia­
le (Ospedale di Cividale)... 0432 708455 
Centralino Ospedale di Cividale.......7081
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Mirella je zaparla 
butigo, an vse je buj 
žalostno an tiho

Kar san bla otrok, mama me je 
posijala tu butigo kupavat, kar ji je 
tisti magnjen parmanjkalo tan do­
ma an ji je hitro korlo. Če je bluo 
vič reči kupe, san se nimar poza­
bila na kako. Ne zak niesan daržala 
na pamet, pa zak takuo san muor- 
la iti nazaj an nazaj san bla sreča­
la moje parjatelje za norčinat. 
Vičkrat san pomerkala, de an dru­
gi so se vračal vič ku ankrat, tudi 
te veliki. Mislem, de zak tiste lie­
ta, kar malomanj tu vsaki vasi je 
bla butiga, nie biu samuo prestor 
kamar iti po konservo, po cuker, po 
pašto... pa tudi za spreguorit, za 
viedet, kaj se gaja okuole, za “po- 
kuantat” nomalo. Mislem, de ti­
stim, ki smo preživiel še tako ži­
vljenje po naših vaseh, nam manj­
kajo take butige.

Ki dost so pomenile za naše lju­
di, smo zastopil an seda, ki je Mi­
rella zaparla butigo go par Hloc.

Zgodilo se je ženarja. Smo se 
troštal, de kajšan jo odpre na nje 
prestor, pa takuo nie šlo.

Mirella je preživiela otroške lie­
ta v Belgiji, kjer nje tata Ernesto 
Primosig - Žefcju iz Seuca je die- 
lu v mini, nje mama Elena Buco- 
vaz - Lazarjova z Zverinca je pa 
imiela kantino. Kantine so ble hi­
še, kjer naši puobi, ki so hodil v

Belgijo dielat an nieso imiel dru­
žine blizu, so živiel, an naše žene 
so jim kuhale, prale, pieglale. So 
ble namest njih mam, ki so jih tle 
doma čakale.

Na koncu lieta 1961 seje druži­
na od Mirelle uarnila damu an šla 
živet na Zverinac. Malo potle pa so 
šli stat dol h Hlocju tu an part Pre-

Con la chiusura del negozio 
di Mirella a Clodig il paese ha perso 

un’attività commerciale, ma anche un 
luogo di incontro dove la gente del 

posto si poteva ritrovare per una 
chiacchierata, un consiglio, 

per una risata in compagnia, anche 
per alleviare la solitudine del vivere 

nei paesini di montagna. 
Mirella aveva cominciato a lavorare nel 
negozio nel 1961, prima aveva vissuto 

con la famiglia in Belgio dove il papà 
Ernesto Žefcju lavorava in miniera e la 
mamma Elena Lazarjova gestiva una 

cantina. Nella foto sopra li vediamo 
con le loro figlie Elisa a sinistra e 

Mirella a destra. In centro la nipote 
Gianfranca. Qui accanto nella cantina 
di Elena, la prima a destra. Ernesto è 
davanti con in braccio il figlio Tonino. 

Mirella tiene il vassoio coi bicchieri, 
Elisa è davanti a lei. Gli altri sono 

ragazzi anche dei nostri paesi che 
stavano a quartiere da loro

dankne hiše an začel
daržat butigo. Mirella 
je začela subit dielat, 
saj suole jih je bla že 
finila gor v Belgiji. 
Lieta 1968 je oženila 
Paula Canalaz -Katin-
čnega z Lies an kupe 
sta kupila hram, kjer 
je bla butiga.

Mirella nie imiela
cajta za zamujat, saj je 
muorla skarbiet za
moža, za dva otroka, 
ki sta se jim rodila, pa 
tudi za nje mamo an 
tata. Na varh tega je 
bla še butiga, ki nie 
imiela urnika (orario). 
Pruzapru gaje imiela, 

pa sa vesta, kuo je ta po vaseh. Če 
ti kor an kilo cukerja, gres puonj 
kar ti kor, an če butiga je zaparta 
potučeš na vrata od budgarja. Par 
Mirelli so hodil zvestuo vsi, mladi 
an stari, žene an možje. Gor h nji 
so hodil se “spovedavat”, saj so bli 
šigurni de ušafa to pravo besiedo 
za potroštat dat kuražo. Za vsake­
ga otroka je bla karamelca, za ti­
ste buj par lieteh je poskarbiela, de 
jim kajšan ponese špežo do duo- 
ma, an če nie bluo obednega, jo je 
še sama nesla, kar je zaparla buti­
go zvičer al opudan. Mirella je zna­
la poslušat, potroštat, dat an dobar 
nasvet, pa tudi pomučat an daržat 
za se, kar so ji poviedli kiek po­
sebnega.

Seda vsega tuolega nie vič, an 
an part Hlocja je zgubu kiek po­
sebnega, kiek ki manjka puno 
vsiem tistim, ki so hodil gor h Mi- 
rel, an samuo za začet lepuo nou 
dan al ga zaključit.

Bohloni Mirella za vse kar si vse
tele lieta - vič ku petdeset! - nar- 
dila za tojo vas an za toje kamu- 
njane.

Ernesta an Gemma, ki dost jih ima vsaka?
Na Zverincu živi na pest ljudi, pa kar 

je kaka posebna parložnost, obedan ne- 
če parmanjkat an damu se uarnejo an 
tisti, ki žive dol v dolini, an še po Itali­
ji al po sviete. Nie riedko čut, de gor v 
vasi je biu velik senjam.

An pravi senjam je biu tudi, kar so 
zaviedli, de dvie vasnj anke, Gemma Bu- 
covaz - Šimanova an Ernesta Trus- 
gnach - Juožulnova so dopunle na dvie 
150 liet. Ernesta na 29. setemberja, 
Gemma pa na 5. novemberja. Dost vsa­
ka? Težkuo je poviedat, saj je težkuo an 
viervat, de na dvie jih imata puno ple­
tenico, 150. Vemo samuo, de za vsako 
so okoune, “anni tondi”. Al so se zgre­
šile zaštiet, al pa če je takuo, naj nam 
povedo riceto za se daržat takuo dobro.

Tisti dan, ki so praznovale, se je gor 
na Zverincu zbralo puno žlahte, va- 
snjanu an parjatelju. Bluo je pru lepuo. 
An na varh tega, ku de bi na bluo za- 
dost, so praznoval še penzjon od Gem­
me, ki gaje pru lietos zaslužila.

Kaj imamo še za doluožt? De vsi, pru 
vsi tisti, ki jih poznajo (an tisti, ki nie­
so z njim praznoval), jim željo še puno, 
puno takih dni v mieru, zdravju an do­
bre volje.

Due compleanni tondi tondi per un totale 
di 150 anni. Difficile crederci, ma cosi è. 
E questo, oltre alla pensione di Gemma, 
è stato un buon motivo per i paesani 
residenti e non di ritrovarsi ancora una 
volta tutti insieme per per fare festa nel 
loro paese, Sverinaz.
Ernesta e Gemma (a sinistra nella foto), 
hanno compiuto i loro anni tondi 
la prima lo scorso 5 novembre, 
la seconda il 29 settembre.
Auguri “ragazze”!

Telo vam jo mi povemo—
Perin sreča parjatelja, ki ga ne vidi že , 

zastope, de je zlo žalostan.
- Zaki se takuo slavo daržiš, kaj se ti je 

zgodilo?
- Ratalo je, da san posodu pet taužint 

evru adnemu, kije sliep.
- Antà, kaj je takuo slavega, de si tuo- 

le naredu?
- Slavoje, de mi je jau, de mi jih bo var- 

nu, ko me bo vidu!!!

An elefant gre plavat v Nedižo, tam, kjer 
je uoda zadost vesoka. Vas veseu plava gor 
an dol, uoda nie marzia an se stoji pru do­
bro notar.

Pride mimo mruja, ki mu zaueče:
- Pridi uon z uode!
An elefant:
- Pa ne, zaki?
- Pridi uon z uode!
- Ne, tle v Nediži se stoji previč dobro, 

zaki bi muoru prit uon?
- Pridi uon!

Na koncu elefant pride uon z uode an 
vpraša mrujo:

- Ka’ cješ od mene?
- San tiela videt, če si vzeu ti muoj bi­

kini!

Na avtobus stopne žena, kije zlo, zlo de­
bela. An mož, ki jo vidi, die:

- Ehi, ja paršu notar an armaron!
Žena se mu parbliža an mu da an mo­

čan klafut an mu dije:
- An tele so pa vrata od armarona!

Vampir pride damu po punoči s punimi 
usti karvi. Mat ga zagleda an ga vpraša:

- Kje si ušafu vso tisto kri takuo dobro?
- Videš tist zid tam uone?
-Ja.
- Ben, ist ga niesam vidu!!!


